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AHHOTaNNSA

B HaCTOiIH.[efI CTaTbC PACCMOTPCHBI O0COOEHHOCTH 3aKaIpOBOro nepeBoga My3bIKaJIbHO-
TO3TUYCCKOIO0 TCKCTa KNHOMIO3UKJIAa B COBOKYITHOCTH CO CHCLII/I(i)PIKOfI NECCHHOI'0 NepeBoOaa.
OCYH.ICCTBJ'IGH& MONbITKAa BBIAIBUTH U CUCTCMATU3UPOBATH OCHOBHBIC CII0COOBI 3aKaJIpOBOT0O
nepeBoaa MY3bIKAJIbHO-TIOOTUYCCKOIO TCKCTAa HAa MATCPHUAJIC TCKCTOB MCCCH U3 KI/IHO(I)I/IJ'ILMa
((BPI/IOJ'II/IH». B nponecce anajania HpOI/IBBCZ[CHI/Iﬁ nus3 KI/IHO(I)I/IJ'IBMa ObLIN BBIACJICHBI IBa HaU-
Oojee 4acTo BCTPpCHAIOIIUXCA crocoba — CHKaThlii BOJIBHBIN epeBoa u CMBICIIOBOM TIEpEeBOA.
PaCCMOTpeHBI JAOCTOUHCTBA U HEAOCTATKU KAXKIAOTO U3 MPUBCACHHBIX BUIOB. CI[CJ'IaH BBIBOJ
0 TOM, YTO 3HAYUTCIIbBHOC COKpPAIICHUC TCKCTAa OpUTHMHAJIa IPUBOAUT K BOBHUKHOBCHHIO IIPHU
NepeBOAC psAla CMBICIIOBBIX OIIHOOK U HEAOCTATKOB, TAKUX KAK CHMIKCHUC SKCIIPECCUBHOCTU
TCKCTA, yTpaTta CBA3U C 3KCTPAJIMHIBUCTUYCCKUMHU (I)aKTOPaMI/I, TOTEPA A3BIKOBBIX 0CO0EHHO-
CTEH TeKcTa OpuUTrrHaJIa.

KiroueBble cjioBa: aynHOBH3YyaJbHBIA MEPEBOJ, 3aKaJAPOBBIM MEpPEBOA, MY3BIKaJIHBHO—
TOATUYECKUM TEKCT, ayAMOMENNAIIbHBIN TEKCT, [IECEHHBIN IIEPEBOL

KuHOMIO3UKIT — «KHHOTIPOU3BEACHUE, B KOTOPOM MY3bIKa BEITIOJHSICT BaXKHEH-
ITUE CMBICIOBBIE U KOMITO3UIIMOHHBIC (YHKIIUH, OMPEICISICT KAaHPOBYK) U CTH-
JIUCTUYECKYIO0 XapakTepucTuky Kaptuubl» [1]. Kak m nmpyrue aymnmomennanbHBIE
TEKCThI, KHHOMIO3UKJI SIBJISICTCSI OOBEKTOM aylIHOBU3YyalbHOTO repeBona. OgHako
TIOCIICTHUHN TIPEACTABIIAET COO0H 0COOYIO CIIOKHOCTD, TaK KaK HEOOXOIUMO aalTH-
pOBaTh K SI3BIKY MEPEBOJIa HE TOJIBKO PEIUIMKU, MPOU3HOCUMBIE KHHOAKTEpaMH, HO
U MY3bIKaJbHO-NOATUYECKUN TEKCT, HUHTEIPUPOBAHHBIM B CHOXKET W SIBJISIOIIMIICS
WHCTPYMEHTOM, KOTOPBIN MCHONB3YETCSI PEHKUCCEPOM ISl PACKPBITHUS XapaKTepOB
MEePCOHAXKEH.

[Ipexae yem roBopuTh 00 0COOECHHOCTAX MEPEBOIAa MY3BIKAIbHO-TIO3THYECKOTO
TEKCTa, HEOOXOIMMO JIaTh €ro OTPENeTIeHNEe U BBISIBUTH €TO XapaKTepHbIE 0COOCHHO-
ctu. Tak, B auccepranmu B.B. [oapsmoBoli « ATTpakTHBHBIE OCOOEHHOCTH MY3bI-
KaJIbHO-TIO3TUYECKUX TEKCTOB: JTUHIBUCTUUECKUN aCIEKT» MPUBOAUTCS CIEAYHOLIEEe
onpeneneHne: «My3bIKalbHbI MO3TUYECKUI TEKCT — CIIOKHAs 3HAKOBas CHCTEMA,
OTBEYAOIIAsi OCHOBHBIM TPEOOBAHUAM ITOCTPOEHUS TPAAUIIUOHHOTO TEKCTA, XapaKTe-
PH3YIOMIASCS TIEI0CTHOCTRIO U CBSI3HOCTHIO, SIBJISIONIASICS PE3YJIBTaTOM XYI0KECTBCH-
HOT'O MBILUICHUS], PEMOJHOCUMAsl B COUETAaHUU C MHIUBUIYAJIbHBIM MY3bIKAJIbHBIM
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20 0.10. AMYPCKAZ, H.B. HUKOJIAEBA

COIIPOBOXKICHHUEM, OIIPEACIISIOIINM YHUKAIbHBIE 0COOCHHOCTH ee (POPMBI U CoIeprKa-
HUS» [2, ¢. 8]. My3bIKaIbHO-TIOATUYECKHI TEKCT XapaKTepU3yeTCsi HATMIueM puMbl,
TEMIIa, My3bIKaJIbHOTO PUTMa, CJIOTa, YBQOHUH (MK OJaro3Bydusi).

B craree «lleceHHbld AMCKYpC Kak OOBEKT HM3YUEHHS JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHI
JLI. IynsieBa IpuBOAUT cieaytomue GyHKIMN MY3bIKaJIbHO-TIO3THYECKOTO TeKeTa [3]:
1) SMOTHBHYIO, 3aCTaBJISIONIYIO 3PUTEJIEH COUyBCTBOBATh M COMEPEKUBATD;

2) uHPOPMATUBHYIO, IPOSABIAIONIYIOCS B Iepeaade HH(popMalny cayIiaTesio;

3) IO3TUYECKYIO, 3aKIIIOYAIOILYIOCS B UCIIOIb30BAHUM B MY3bIKAIbHO-IIO3THYE-
CKOM TEKCTE€ BBIPA3UTENIbHBIX CPEACTB U IPUEMOB CTUXOCIIOKEHHUS;

4) moOymUTeThHYI0, MOTUBHPYIONIYIO CIYIATENs Ha COBEpPIICHHUE KaKOro-ITHO0
JNCHUCTBUS,

5) daruueckyo, peanu3ymoNIylocs B HCHONb30BAaHMU PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX
CPEACTB, HEOOXOAUMBIX IS YCTAHOBJICHHS KOHTAaKTa CO CIIyIIaTeieM, CO3MaHus il
JII03UM OOLIEHUS C HUM.

My3bIKabHO-ITOITUYECKUN TEKCT SBIIETCS 00BEKTOM IMECEHHOro NepeBoja.
JIn Csap00 BBIIEINSET CIEAYIONINE CIIOCOOBI TIepeBoa rmeceH [4]:

1) SKBUPUTMHUYECKHUH MEPEBOI, IETb KOTOPOTO 3aKII0YAETCsl B COXPAHEHUH BO3-
MOXXHOCTH MEJIOAMYHOTO UCIIOJIHEHHSI CTUXOTBOPHOT'O MJIM IIECEHHOTO MPOU3BEACHUS
Ha s3bike perunuenta; [.C. MXuTapbsH BbIIEISIET TaKHEe XapaKTePUCTHUKH SKBUPUT-
MHUYECKOTO IIEpeBOIa, KaK COXpaHEHUE PUTMHUUYECKON CTPYKTYpPhl OPUIHHANA, OJHHA-
KOBOTO KOJIMYECTBA CIIOTOB M CMBICIIA; yUeT POHETUIECKIX 0COOEHHOCTEH OpUTHHAIA;
coxpaHeHHe 0Jaro3By4Hs; UCIIOIb30BaHUE B MEPEBOJE CTHIMCTUUECKU MOIXOAALIINX
CPENCTB, y4eT KOHHOTAIIUH UCTIONB3YEMBIX CIIOB [5];

2) umHTepIpeTauus — B JAHHOM CJIydyae MCXOIHBIA TEKCT COXPAHSETCS TOJIBKO
(dopManbHO (MENOAHSI, PUTM), OJTHAKO €r0 CMBICIIOBOE COJIEPKAHUE MTOTHOCTHIO 3aMe-
Hsercs [4];

3) CcMBICTIOBOI TIEPEBOI, IPH KOTOPOM COXPAHSETCS TOIBKO COAEPIKaHNE UCXOA-
HOT'O TEKCTa, HO HE MEePEAaloTcsi 0COOCHHOCTH MO3THUECKON (POPMBI IPOU3BEACHUS;
JTAaHHBIN BUJI MIEPEBO/Ia TAK)KE MOYKHO Ha3BaTh JIOCIOBHBIM;

4) ajmanTanMOHHBIN EPEBOM — B TAKOM CIIy4ae NEPEBOTUNK CTPEMUTCS MEPENATh
CMBICTT TEKCTa, YACTUIHO COXPAHSS €r0 MY3bIKAIbHO-TIOATHYECKHE XapaKTEPUCTUKH;
TaK, HallpUMep, B 3aKaJAPOBOM IIEPEBO/IE TEKCT IECHU MOYKET BOCIIPOU3BOJUTHCS aKTe-
POM 03BYy4HBaHMA KaK CTUXOTBOPEHHE, UMEIOLIEE HE COBCEM TOUHYIO pubMy U YETKUN
PUTM, B OTVINYHE OT OpPUTHHATIA.

OnHako My3bIKQJIBHO-IIOITHYECKUH TEKCT SIBJISETCS TAKOKE U ayJHOMEANaIbHbIM
TEKCTOM U, HCIOJB3YICh B KUHOMPOU3BEACHUIX, CTAHOBUTCSI OOBEKTOM ayJHOBU3Y-
aNpHOTO nepeBofa. Takum o0pa3oM, EPEBOJUUKY B IIPOLECCE NMEPEBOA MY3bIKallb-
HO-TIOATHYECKOTO TEKCTa KWHOMIO3HKJIA HEOOXOANMO YUUTBIBATh OCOOCHHOCTH H TIe-
CEHHOTO, 1 ay[JMOBU3YaJILHOT'O IIEPEBOJA.

B Hacros1el cTarbe Mbl IPEANPUHSIIN ONBITKY IPOaHAIIM3UPOBATh 3aKaAPOBbII
NEPEBOA MY3bIKaJIbHO-IO3THYECKHUX TEKCTOB KMHOMIO3MKIA. HeoOXxonumo oTMeTHTh,
YTO 3aKaJpPOBBIA MEPEBOJl — ITO CHOCOO 03ByUYMBAHUS, NIPH KOTOPOM peub Ha SI3bIKE
MEPEBOAA «HAKIIAABIBACTCS MOBEPX PEUM HA S3bIKE OpUTHHANA [6]. 3akaapoBhIi 11e-
PEBOI MOXKET OBITH OJJHOTOJIOCKHIM W MHOTOTOJIOCHIM. B ciiydae ecin 00beM nepeBoj-
HOT'O TEKCTa MPEBBIIIAET 00bEM OPUTHHAIBHOTO, AT «YKIaJKH» TEKCTa IepeBoaa B
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JUTATENBHOCTh PEIUINKHU TEPEBOTYUK MOXKET UCIIOIH30BATh IPUEM PEUEBON KOMITPEC-
CHH ¥ TaKHe epeBoluecKre Tpanc(HopMallny, KaK OImyIeHHe, KOMIEHCAIHIO, 3aMECHY
OpPUTHHAJIBHOTO CJI0Ba OoJiee KpaTKMM CHHOHUMOM HJIM CHHOHUMHYHON KOHCTPYK-
uueit [7]. K mpuemam peueBoii KOMIIPECCHH MOYKHO OTHECTH CIIOTOBYIO KOMITPECCHIO,
COKpallleHHEe Ha3BaHUs, 0000IeHHE 1IETI0T0 MPESIOKEHUs, TPeoOpa3oBaHue IJ1aroiib-
HBIX CJIOBOCOYCTAHWH M MPUIATOYHBIX MPEIUIOKEHUH, 3aMEHY MOBTOPOB M 3KCTpa-
JUHTBUCTHYECKOM nH(popmaryu [7].

B kadecTBe Marepmana IIs aHaW3a HaMHU OBUT BRIOPAH MY3BIKATHHBIA (QHUIBM
«bpuonuny 1978 1. KuHokapTuHa paccka3blBaeT O IOBCETHEBHOW JKU3HU aMEpPHKaH-
ckoil MoyofexkH B 50-x romax XX B., Ha (hOHE KOTOPOH pa3BOPauYUBACTCS HCTOPHS
JMO0BU MeXIy AByMsl TeposiMu, Coniu u J[9HHH, SBISIONUMHECS TOJHBIMH POTHUBO-
MTOJIOKHOCTSAMH JIPYT JIpyTra. ABTOpPOM TepeBoaa (hruiabMa Ha PyCCKHH SA3BIK BBICTYIIHIT
Bnagumup Henomusimuii. Mbl BBISIBUIIM M CUCTEMATU3UPOBAIA OCHOBHBIE CIIOCOOBI
3aKaJIpOBOTO MEPEBOAA MY3bIKAIEHO-ITOITUYECKUX TEKCTOB, & TaKXKe HEAOCTATKH, OT-
MEYEHHBIE B IIPOLIECCe €ro peanu3anuy. Tak, HaMu MpoaHanu3uposaHo 10 necexn u3
KHHO(WIIbMa, B pe3yabTaTe 4ero oOHapyKeHbl HMKECIEAYIOIINE COCO0BI 3aKaapo-
BOTO II€pEeBO/Ia NECEH.

[.  Cxarblil BOJBHBIN IEPEBOA, IEPEIAIOLINN OCHOBHOE cofiepxKaHue necHu. Kak
MPaBUJIO, STO CBOCOOPA3HBIN KpaTKWi, 00OOIICHHBIN MEpPecKa3 My3bIKaabHO-TIOITH-
YECKOTO TEKCTa, MMPOU3HOCUMBIN aKTEpPOM AyOIsbKa BO BPEMS HCIIONHEHHs TIEPBOTO
KyIUIETa ¥ B OTAEJIBHBIX CIy4asx — npurieBa. J[aHHbBIN 1epeBo] Heslb3s Ha3BaTh MH-
TepIpeTannuell, Tak Kak TeKCT He «IPUIYMBIBACTCSD) MMEPEBOAYUKOM, a JIUIIh 3HAYH-
TEJBbHO COKpaIlaeTca U BUAOU3MEHETCS IS TIepeadyl ero OCHOBHOTO COJIEPKAaHMS.
70 % xomno3unuii KNHO(IIEMA TepeBeIeHbI JaHHBIM criocoooM (You re the one that
I want; Hopelessly devoted to you, Greased lightning’; Beauty school dropout; There
are worst thing I could do; Look at me, I'm Sandra Dee (Reprise); We go together).
IIpu marHOM Crioco0e TepeBoaa TAK)KE CTApaIOTCs COXPAHUTH pUBMY.

[TpuBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB CKATOTO BOJIBLHOTO MEPEBOAA.

Taxk, xomnosurtuss Hopelessly devoted to you, cocrosimas U3 AByX KyIUICTOB U
JIBYX IIPHUIICBOB, IEPEBE/IcHA HA PYCCKHIA S3BIK OJIHUM YETBEPOCTHUIINEM, B KOTOPOM
ObLTa pEANPUHSTA MOMbBITKA Mepeaarh Halnure pudMbl U Oaro3Bydns OpUrHHaIa.
B. HenomHsimuii Mcionb3yeT NpHeM LeI0CTHOTO Mpeodpa3oBaHus IS Nepeiady oc-
HOBHOTO COJIEpKaHHA TEKCTa B 00beMe HECKONBKHX CTPOK. Tak, mepBbie JBE CTpO-
(b1 epBoro kymieta “I guess mine is not the first heart broken, my eyes are not the
first to cry” (G.) mepeBeneHBI Kak «Takoe cIydaaoch CO BCEMH, BCE TIIAKaIH, HEXKHO
ar00s» (B.). [locneanue aBe ¢pasbl uerBepoctumus «Ho, Mumbli, moiimMu, Moe cepa-
I1e BO3bMH, €r0 s coxpansia s Teds» (b.) sBistorcs cBoeoOpa3HBIM 0000IIeHHEM
COZIepKaHMA MECHU, B YACTHOCTH TaKHX OTPHIBKOB, Kak “There s just no getting over
you,; But baby can't you see, there's nothin' else for me to do, I'm hopelessly devoted
to you” (G.). OqHako mepeBoj He mepeaaeT OTYAsSHUS U HEKOH (DaTanibHOCTH OpUTH-
HaJBHOTO MPOU3BENEHUS, SHAYUTEIHHO CMATYas SMOIIMH TIIABHON TePONHH.

Cnezxyfomaﬂ KoMIio3unus You 're the one that I want, BKIo4daromnas 1sa KymJje-
Ta W JIBa MIPUIIEBA, IepeBeieHa Ha PYCCKUM S3BIK ABYMs peruinkaMu. OHa 3BYYHT B
KOHIIe (UIIbMa, He HeceT OONBIION CMBICIIOBON HATPY3KH M CIYKHUT 3HAKOM MPHMU-
peHMS TIIaBHBIX IepoeB, YKPEIUIas WX OTHoleHHs. [lepBas perumimka MpOU3HOCHUTCS
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BO BpeMmsl Kyrmera J[PHHM M TiepefaHa Ha PYCCKOM sI3bIKE CIEAYIOIUM 00pa3oM:
«Cx0xy ¢ yma, THI TaK IIPEKpacHa, orHeomnacHa, Ho MHe HykHa» (b.). 3mech MBI OT-
MedJaeM HCIIOJIb30BaHUEe ITPHEeMa CMBICIIOBOTO Pa3BUTHs. Tak, TpeThs CTpoda mepBoro
kytieta “I’m losing control” (G.) mepeBeeHA ITyTEM MOMYIISIUA KaK «CXOXKY C yMay.
Taxke MOXKHO yKa3aTh Ha TO, YTO B TIEPEBOJIC JaHHAS PEIUIMKA ObLIa IMepeMelieHa B
Hadano (pasel. paza “cause the power you're supplying its electrifying” (G.) ana-
JIOTUYHBIM 00pa30oM IepejaHa NPy MOMOIIM MOIYISIUU MPUIATaTeIbHBIM «OTHEO-
MacHay, B pe3yJbTaTe 4ero TakKe MPOUCXOANT pedeBasi KOMIIPECCHS — YMEHBIIIaeTCs
KOJIMYECTBO CJIOTOB B PEILIHKE.

Kymrerst CoHmu OBUTH TIEpeBEACHBI HAa PYCCKUH SI3BIK CICTYIOIIHM O0pa3oM:
« iy My>K4rHY MOEH MeUThI, U MHE criaeTcs, 4to 310 Te» (b.). 31ech Takke oTMeva-
€M CMEBICIIOBOE Pa3BHUTHE — TakK, B IiepeBoe perumuka “/ need a man” (G.) 3By4nT Kak
«HLly MYX4uHY». MBI MOoXeM HaOmtofaTh MOAYJSILMIO MIPH NepeBoje Iaroia need
u onymieHne MectouMmenus /. [lpomomkenne permKkn «d MHE CIaeTcsl, YTO TO THI»
Takxke OBUIO MEepeBeIeHO Ha PYCCKUH SI3BIK ITyTEM CMBICIIOBOTO Pa3BHTHS (ppa3bl OpH-
ruHana “and my heart is set on you” (G.). Takum 00pazom, B paMKax JBYX PEILTHK Tie-
PEBOIYHMKOM OBLI IIepeiaH OCHOBHOW CMBICIT TIECHH, 3aKTIOYAIOLIHICS B JKEJIaHUH T'e-
POEB OBITH APYT C APYTOM, a COOTBETCTBHE KOMITO3HUIINH CIOKETY He OBLIO HapyIIeHO,
100 3pHUTENb IOHUMAET, YTO IIIaBHBIC TEPOU MOMUPHWIIKCH U YT TN BCE Pa3HOTJIACHSI.

OpHaKo y CKaToro BOJBHOTO TEPEBOAAa WMEIOTCS OIpEeesIeHHbIe HEIOCTATKH,
KOTOpBIe ObUTM OOHAPYKEHBI B IIPOIECcce aHai3a MaTepraa.

1. IloTeps 3MOLIMOHANHHOTO ACIEKTa MY3BIKaJbHO-TIOATHYECKOTO TEKCTa B
mporiecce mepeadyn TeKCeTa MeCHU Ha pyccKoM si3bike (Hopelessly devoted to you).
OnHoli U3 PyHKIHA MY3BIKaTbHO-TIOATHIECKOTO TEKCTA SBISETCS YMOTUBHAS (PYHK-
o, HOGy)KI[aIOH_[aH CcIymareijid UCIBIThIBATh CUJIBHBIC ODMOLWH B IIPOLIECCE IIPO-
CIYIIUBaHUS MPOU3BIACHUS. My3BbIKaIIbHO-TIOITUYECKHUI TEKCT KMHOMIO3HUKJIA CIIO-
co0eH TaKKe 3aCTaBJIATh 3PUTEIS TIEPEKUBATH U COUYBCTBOBATH KHHOTEPOIO, OJTHAKO
OTCYTCTBHE MEPEBOJa MOXKET JTUIINTH MPOU3BEIACHUE €T0 AYMOIMOHATFHON COCTaB-
nsroreit. Tak, cykaThlii BOMBHBIN TiepeBon kommosutiuu Hopelessly devoted to you,
MPOU3HOCUMBIN BO BpeMsI UCITOJIHCHHUS MEPBOTO KYIUIETa, JAeT 3PUTEIIO JIMIIb Ya-
CTHUYHOE MPEJICTaBICHUE O COACPKAHNH MTECHHU, YTO HAPYIIAET MOJHOTY BOCTIPUSATHS
UM DKCTPAJIMHIBUCTUYCCKOW MH(OPMAIIMM — UHTOHAIIMY TJIABHON I€pPOUHU, aKTep-
CKOY MTPHI ¥ JKECTUKYISIIAH. 3PUTETh BUAUT SMOIIMOHAIBHOE UCTIOJTHEHUE TIIaBHON
TepOUHHU, €€ MePSIKUBAHKS, HO HETIOJIHOTA MIEPEIauy COICPKAHMS MEIIaeT eMy MPo-
HUKHYTHCA SMOIIMOHAIBFHOCTHIO TIecHU. 110j00HBIN mepeBo, HECOMHEHHO, HENb3s
Ha3BaTh aJICKBaTHBIM, TaK KaK B Pe3yJIbTaTe ayJJUMOBU3YaIbHOTO MEPEBOA JOIKEH
OBITH HE TOJIBKO TEepefaH CMBICI, HO W OKa3aHO aHAJIIOTHYHOE OPUTHHAIY SMOIIHO-
HaJIbHOC BOSHeﬁCTBHC Ha pCUUIIMCHTA.

2. Tloteps SA3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH B MpoIecce Mepefadd TeKCTa IECHHU
Ha pycckoM si3bike (Greased lightnin’). Ilpu nepeBojie YIOMSHYTONH KOMITIO3UIIUU
OTMyCKaeTcs UCIOIb30BaHNe CHMKEHHOHN W ByNbrapHoO# Jekcuku. Tak, ¢ppaza “You
know it ain 't shit, we’d be getting lots of tit in greased lightning” (G.) Ha pycckoM
SI3bIKE 3BYYHT Kak «M He HyXeH el OeH3wuH, HyXeH Tolbko Opuonma» (b.). 3aech
MEPEeBOJUHK HEUTpaIu3yeT sM@asy, B pe3yJabTare 4Yero TePsIeTCs IKCIIPECCHBHOCTD
TEKCTa, a TAKKE CTIIAKUBAIOTCS OIPE/IeIeHHbIe 0COOCHHOCTH XapaKTepOB MePCo-
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Haxel. [leceHHBIH TEKCT, N300UIyIONIUH BYJIbrapHBIMU (Jpa3aMu U BBIPAKEHUS-
MU, TAKUMH Kak “the chicks will cream in greased lightnin™ (G.) nnu “she’s a real
pussy wagon” (G.), KOTOpbIe He IIepeaaloTcsl B IEPEBOJE, XapaKTEPHU3yeT IITaBHBIX
repoeB Kak JIoJIel MOBEPXHOCTHBIX, MOJAPOCTKOB, Y KOTOPBIN BETEP B TOJIOBE, YbH
MBICJIA KPYTATCA BOKPYT TOTO, KaK Obl COONAa3HUTH NIEBYIIEK, YTO MONTHOCTHIO Te-
pseTCS B PyCCKOSI3BIYHON BEPCHUH.

3. TloTteps cBsI3W € 3KCTPANMHIBUCTHUYECKUMHU (akrtopamu (Beauty school
dropout). 1loCKONBKY MY3BIKAJIbHO-TIOATHIECKUNA TEKCT KHHOMIO3WKIIA SIBIISET-
Csl TAaKXKe ayJrOMeIUaIbHBIM TEKCTOM, MEPEBOAUYNKY HEOOXOAMMO YUUTHIBATH €TO
MOJMCEMAHTUYHOCTh. TaK, ayluOMeIMaIbHBIA TEKCT COCTOUT U3 TPEX YPOBHEI: Bep-
OanbHBIN (pedb), BU3YyalbHbIH (M300paXkeHne, TEKCT), ayIualbHbIA (My3bIKa, IIyM),
KaXIBIH U3 KOTOPBHIX CITY’KAT UCTOYHUKOM WH(popManuu ams 3purens [8]. Bzaumo-
JICHCTBUE YIOMSIHYThIX YPOBHEH Mexkay cOO0H HEOOXOAMMO JIJIsl MTOJIHOTO MOHMMa-
HUSA COAEepKaHUs ayINOMEINaIbHOTO TEKCTa, U NTHOPUPOBAHHUE KAaKOTO-TMO0 M3 HIX
IIpH TepeBOJie MPUBOAUT K HAPYLICHHUIO BOCTIPUSTHS CMbICTa MpousBeneHus. [lpu-
Mep MOJO0OHOTO HApYIIEHHUS CMBICIOBOW IEIOCTHOCTH MOXHO HaOIIONaTh B KOM-
no3unuu Beauty school dropout. Tak, BO BpeMsl IPOU3HECEHUS PEIUIUKU “but no
customer would go to you unless she was a hooker” (G.) muio @peHun 3acThIBaeT
B YAMBIICHHH, a B CIEAYIONIEM KaJpe 3pUTEIb MOXKET HAOMIOAaTh YXMBUISIONIIHECS
nuna TaHnoBIHI. OJHAKO MOCKOIBKY B PYCCKOM BapHWaHTE JaHHAs PEIUIMKa OITy-
CKaeTCsl, TO PEIMIIUEHTY MePEeBOa CTAHOBUTCS HETIOHSATHOW peaKklns Ha Hee TepOoeB.
[Tono6HOE ommymIeHne MPUBOANT K HAPYIIEHUIO IIEJIOCTHOCTH YPOBHEH ayIHOMeIH-
AIBHOTO TEKCTa, YTO, B CBOKO OYEpE/ib, JIMIIACT 3PUTENS BO3MOKHOCTH TTOHUMAaHHS
MIPOMCXOJISIIIIETO Ha DKpaHe.

4. BO3HUKHOBEHHE CMBICIIOBOW HETOUHOCTH/HEIIOIHOTHI B TIpOIIecce Nepeaadn
TEKCTa IeCHH Ha pycckoM s3bike (There are worst things I could do,; Beauty school
dropout). C>xaTblif BOJBHBIN MEPEBOI, CTPEMSIIIHIICS IepeiaTh OCHOBHOE COIEpIKa-
HUE TECHH, JOMYCKAaeT OMYyLIeHHE W/UIH 0000ILeHHE ONMpeaeIeHHBIX (parMeHTOB
TEKCTa, B KOTOPOM MOTYT COJIEPIKaThCs JETalli, HeOOXOMuMbIe Ui Ooliee TOITHO-
IO PAacKpBITUSl XapaKTepOB IEPCOHAXEW W CIOKETa, YTO YPEeBAaTO BO3HHUKHOBEHU-
€M CMBICTIOBBIX omnbok. Hanmpumep, kommpeccusi Tekcra necHu There are worst
things I could do nmpuBOAXUT K HENPABUIBHOMY BOCIPHATHIO 3PUTEISIMH T€POUHH
Purtio, ncnonmHsromneii nanayo koMro3uiuio. Tak, omymenne ¢passl “even though
the neighborhood thinks I'm trashy, and no good” (G.) B mepBOM KyILIETE IPUBO-
IIAT K HETIPAaBHJILHOMY TIepEBOAY clienytomet penauxu “I suppose it could be true”,
KOTOpasi B PyCCKOM SI3bIKE 3BYYHMT KakK «TOJNBKO 3T0 OontoBHs» (B.), TemM cambim
JUTIasi TEPOMHIO B PYCCKOM BepcHy (hriIbMa CAaMOKPUTHIHOCTH M BOCTIPUUMYHBOCTH
K JojickoMy MHeHuto. Creayroinas peruika “But to cry in front of you, that's the
worst thing I could do” (G.), oOpalieHHas K MOJIOZIOMY YeJIOBEKY T€pOHMHH, C KOTO-
PBIM OHa IOCCOPUIIACH, HO OT KOTOPOT0, KaK OHA BIIOCJIEJCTBHH Y3HaJIa, MOXKET OBITh
OepeMeHHa, Ha PyCCKOM SI3BIKE 3BYYHT CIECTYIOIINM 00pa3oM: « XyAIIui xKe MOCTy-
MOK MO — IJIaKaTh, €CIU Thl HE MOi». 3/1eCh UCTIONIB30BaHUE CMBICTIOBOTO Pa3BUTHS
TIpU TIEPEBOJIE BBIPAXKEHHUA “‘cry in front of you” NPUBOIUT K CMBICIIOBOU OIINOKE,
HCKaXKasi XapakTep NMepcoHa)ka. B mepeBoge Xy[IIMM MOCTYNKOM T€POUHU SIBIISET-
Csl HEe IEMOHCTpAIUS CBOEH cabOCTH Tepe]] APYTUMH, a CepAeUHbIEC TIePEKUBAHNUS,
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4TO, XOTS U COOTBETCTBYET XapakTepy PHIII0, Bce e HapylaeT IeOCTHOCTh e¢
o0pasa, HeUTpanu3ys BayKHBIE aCIIEKThI €€ JINYHOCTH.

OmnymieHne npu NepeBose TaKUX PeIvIuK, Kak “I could stay home every night,
wait around for Mr. Right u throw my life away for a dream that won t come true” (G.)
CWJIBHO YIIPOIIaeT 00pa3 IJIaBHON TepOUHH, JIMIIAs 3pUTEICH TOHUMAaHUS MOTHBAIIUN
ee ocTynkoB. [IpescTaromas B TeKCTe OpUTrHHANA YA3BUMBIM YETIOBEKOM, KOTOPBIH He
BEPUT B CKa3KH U MEUTHI 1 OTTOTO CTPEMUTCS MOTy4aTh MAKCUMYM OTIBITA, IPUHIUMAET
’KH3Hb TaKOW, KAKOW OHAa €CTh, CAMOCTOSTEIBHO TBITAsICh MPOJIOKHUTH cede JIOpOory B
Oynyiee, Pumio B TekcTe nepeBoaa TepsieT cBoro NryOuHy. [liis 3puTenst HeMOHSATHBI
MOTHUBBI TEPOUHH M OCOOEHHOCTH €€ XapaKkTepa, pacKphIBAIOIINECs B IAHHOH TIeCHE,
Y JI7Is1 PEIUIHEHTA TIEPEBO/Ia OHA TAaK U OCTAETCS JISTKOMBICIIEHHOM JICBYIIIKOW, CMEFO-
nieicst HaJl HeBUHHOCTBI0 CoHJTH.

CMBICIIOBasl HETOYHOCTHh TaKKe€ BO3HUKACT B IpoOILecce MepeBoa KOMIO3ULIUH
Beauty school dropout. B nannoii mecHe ®@peHK ABaJIOH, aMEpUKAHCKHUI IIEeBeTl,
WCTIOJHSIIOIUN B KUHO(UIBME POJIb caMoro ceOsl, siBiisieTcss OpeHuyn B BUICHUU, B
KOTOPOM JIaeT i COBET KacaTelbHO ee Oymylero — repOMHIO0 OTYUCIISIOT U3 IIKOJBI
KpacoThbl M OHA HE 3HAET, YTO il Aenarh Aanbiie. Ha pycckom si3pike JaHHAS KOMIIO-
3HIUS IPEJICTABIISCTCS 3PUTEII0 TOOPOXKENaTeIbHBIM, HCKPSHHUM COBETOM, OJTHAKO
B TEKCTE OpUTMHAJIa OHA HOCHUT, CKOpee, YHUIMKUTEIbHBIA XapakTep, a MmeBel] SBHO
HAcMeXaeTcs HaJl JACBYIIKOM, MPUHIDKAS €€ TAIAHTBI M YMEHHSI, YTO MEPEAaeTCs B Ta-
KHX PeIUINKaX, Kak “You're not cut out to hold a job, Who wants their hair done by a
slob?”; “Wipe off that angel face and go back to high school” (G.), mepeBom KOTOPBIX
OTCYTCTBYET B PYCCKOM SI3BIKE.

OCHOBHO# CMBICJ MY3BIKATbHO—TIOITHYECKOTO TEKCTA, BRIPAKEHHBIN BO pa3zax
“beauty school dropout”; “go back to high school”; “go for your diploma” (G.),
nepeaaeTcs B MEPEBO/IE MPU TTOMOIIU CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS — «Kapbepa BH3aKHCT-
KH HE TBOS, HO CHOBA CTaHb BECEJION M BO3Bpallaiics B IIKOIY», «OBITh YIOOHBIM U
OorareiM mpoie ¢ arrectarom» (b.), oAHaKo MOCHLT MECHU U €€ HACTPOECHHE TIOTHO-
CTBIO MEHSIOTCS. TakuM 00pa3oMm, Jisl aJleKBaTHOM Nepesiad CMbICIa KOMITO3UITUT
NEPEeBONYNKY HEOOXOAMMO YYUTHIBATh HE TOJIBKO OCHOBHOE €€ COIEp)KaHUe, HO U
JIETaIN, COfIep KaIIecs] B TEKCTE MPOU3BEACHNUS, a TAKKE IKCTPATMHTBUCTHYECKYIO
MH(OPMAIIHIO — IPOUCXOIAIIESE HA SKPaHE, FOJI0C M MHTOHAIUIO aKTepa, MUMUKY U
KECTUKYISIHIO.

II. CMbICTOBO MEPEBOJ] C OMYIIEHUEM OTACIbHBIX KOMIIOHCHTOB IECHU, Ha-
MpUMeEP OJHOTO KyIUIeTa/TIPUIIeBa U OTIENBbHBIX (pa3, KOTOPhIE OTPAKAIOT BTO-
pocTeneHHy0 HHpOpManuio (MMEHHO Tak nepeBeacHo 30 % KOMIO3MIMIA KHMHO-
¢buema: Alone at the drive-in movie; Summer nights; Look at me, I'm Sandra
Dee). Tak, B Alone at the drive-in movie HenepeBEICHHBIMU OCTAIOTCS MPH-
NEB M €ro MOBTOPBI, B Summer nights TOIHOCTBHIO OMYIIEHBI J[Ba KyIJIeTa U JIBE
MOCJeHNE CTPOKU KYIJIETOB, UcTiodHsiemblie JoHHU u CoHau BMecte. B oTnnyne
OT C)KaToTO BOJIBHOTO MepeBo/ia, pudmMa 37ech He COXpaHIETCs, 3a UCKITIOYCHUEM
komno3unuu Look at me, ['m Sandra Dee, Tie 0uH KyILIET U3 MATH OBLI NEepeBe-
JICH C COXpaHCHHEM PU(BMBI.

B Tabn. 1 npuBeneHsl HanboOJIee YaCTO BCTPEUAIOIINECS IEPEBOTYCCKUE TPaHC-
(dhopmanmm.
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Taoum. 1

YacTtoTa NMEPEBOAUCCKHUX TpaHC(lJOpMaHI/Iﬁ B KOMIO3UIUAX, MMEPEBCACHHLIX C IMOMOIIBIO
CMBICJIOBOTO II€PEBOAA

[lepeBogueckue Summer Look at me, Alone at the Bcero
TpaHchopmarmu nights I'm Sandra drive in-
Dee movie
Monynsauus 9 1 1 11
LemocTHOE MpeobpazoBanne 7 1 8
Onymenne 10 3 13
Onyuienue npuaaToyHou > >
KOHCTPYKITIH
OmnymieHne OTIENBHBIX CJIOB 10 1 11
[TomHOE OmyIICHUE OTACTHHBIX 6 5 ]
OTPBIBKOB TEKCTa
JloGaBneHune 2 2
3aMeHa 4acTH pedu 3 3
Heiirpanuzanus smMpassl 1 1 2
I'enepanuzanus 1 1 2
TpanckpubupoBanue npu 5 5

MEPEeBOJIC UMEH COOCTBCHHBIX

Heo0xoaumMo Taxke NepedrcIuThb U cIy4ad BOSHUKHOBEHHUSI CMBICIIOBBIX OIIMOOK
B pe3yJIbTaTe UCTIOIb30BaHUS TIEPEBOAIECKIX TPAaHC(HOPMAIIHIA.

1. Tloreps urpsl cioB. Bo dpase “Elvis, Elvis, let me be, keep that pelvis far
from me” (G.) B komnozuuuu “Look at me, I'm Sandra Dee” npucyTCTBYET Urpa CIIOB,
JOCTUTHYTAs 3a CUET CO3BYUHS UMEHH FE/vis U CymecTBUTENbHOTO pelvis. Ha pycckuit
SI3BIK IaHHas (pasa nepeBeicHa P MOMOIIH [ETOCTHOTO Mpeodpa3oBaHus: « DIBHC,
Oneuc, yxonu, Tel He TpoHews Canapy Hu!» (B.), B pe3ynbrare KOTOpOro urpa cios
TepsIeTCA.

2. Ioreps 3nauenus peanuid. CortacHo B.C. BunorpanoBy, uMeHa cOOCTBEHHBIE
oTHocsATCs K peanusM [9]. B mpoussenenuu Look at me, I'm Sandra Dee BcTpeua-
eTCs TATh UMEH COOCTBeHHBIX — Sandra Dee, Elvis, Doris Day, Rock Hudson, Troy
Donahue, nepenanHbIX Ha PYCCKHIA SI3BIK TOCPEICTBOM TpaHCKpUOUpoBaHus kak Can-
opa u, Oneuc, Hopuc /1, Pox Xadcon, Tpoui [lonaxvio COOTBETCTBEHHO. 3a HCKITIO-
YeHHEeM UMEHH DJNBHC, IO/ KOTOPBIM 371ech oHuMaercs JiBuc [Ipecnu, Bce Bhimie-
MepeYnCIICHHbIC aHTPOTIOHUMBI IPHHAAJIEKAT TOJUTUBYICKUM aKTepaM, TOTyUYUBIINM
HauOONBITYO N3BeCTHOCTH B 50—-60-x romax XX B. OcoObIit HHTEpEC 3A€Ch MPEICTaB-
nstoT umeHa aktpuc Jopuc [eit u Carnpst [lu, Tak Kak OHH CTaju U3BECTHHI Oflaroaa-
ps1 00pasy «MHKEHIO», HAMBHBIX U MMPOCTOAYIIHBIX JIeBYLIEK. BriociencTBim 3T nMe-
Ha CTajdl HapHIaTeNFHBIMUA B aMEPHKAHCKOW KyJIbType, HauaB 0003HaYaTh JEBYIIEK,
obOmamaromux momnoOHbIME KadecTBamMu. Tak, mmsa Cangpa Ju gaxke 3adUKCHPOBAHO
B 3HAYCHUU a name ‘for a female who is typically virginal and very proper, has good
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manners and a well-groomed appearance’ (UD). OnHaxo B cBSI3U € T€M, UTO IIUPOKOI
PYCCKOSI3BIYHON MyOnnKe o0pa3bl YHOMSHYTHIX aKTPHC HE3HAKOMBI, UMILTUIIUTHBINA
CMBICTI, BKJIQJIbIBAEMBIN aBTOPaMHU B MX UMEHA, OBLT ITOTEPSIH.

3. IloTepst UMITMIMTHOTO 3HAYEHUsI BeIpakeHUs. B mecHe Summer nights Bbipa-
XeHue get friendly u3 otpeiBKa “she got friendly down in the sand” (G.) nepeBoauTcs
MpHJIaraTeIbHBIM «MUJTBIIY. Takum 006pa3oM, Ha PyCCKOM S3BIKE TaHHAS PETUINKA 3BY-
gyt Kak «OHa Obuta Takod Muioi Ha niecke» (b.). B cnenyromeii permuke “we made
out under the dock” (G.) mpu mepeBoJie MPOUCXOMUT HEUTpaTH3aAIUs TIaroyia make
out, KOTOPBIi MEPEBOANTCS KaK «PACIIONIOKUTHCS, H B PyCCKOSI3BIYHON BepcuH (ppaza
3BYYHT KaK «MbI PaCIOJIOKIIUCH Y IpUdaiiay. B pe3ynbrare HenpaBHILHOTO TIEPEBO-
Jla YIIOMSIHYTBIX aHIIMHACKUX SIUHHUI] TEPASTCS MOATEKCT MPUBEICHHBIX BhIPAKCHUM,
a BMECTE C 3TUM CTAaHOBUTCS MeHee ITyOOKHM M XapaKTep MepcoHaka, UCTIONHSIO-
LIETO OTPBIBOK, — JI9HHM pacKpbIBaeTCs HE Tak MOJHO. Tak, repoi IIOOUT XBacTaThCs
nepes] CBOMMH JIPYy3bAMH, Ka3aThCsl B3pOCIee, ONBITHEE U KPyde, YEM €CTh Ha CaMOM
JieJie, 94TO B aHATU3UPYeMON KOMITO3UIIMH TPOSIBIISIETCS B MPEYBEIMUYESHUH UM Mac-
mrada cOOBITHI MUHYBIIETO JIETa, paccka3 0 KOTOPBIX CTAHOBUTCSI Bce Ooee u boree
MOPOOHBIM IO Mepe Pa3BUTHSI [IECHHU, OTHAKO B IIEPEBOE JAHHBII aCIIEKT €ro Xapak-
Tepa TepseTcs.

Taxum 00pa3om, Ha 0CHOBE MMPOBEJCHHOTO aHaIM3a MOYKHO CIeJIaTh CIEAYIOLIHE
BBIBOJIBI. B 3aKasipoBOM mepeBojie My3BIKaTbHO-TIOITHYECKUNA TEKCT KHHOMIO3UKIIA
MEPEBOUTCS ABYMSI OCHOBHBIMH CITOCO0aMH: 1) C IIOMOIIBIO CKATOTO BOJIBLHOTO TIe-
peBojia, MpU KOTOPOM TEKCT OpUTHHaja Meperaercs B KpaTKOM M3JI0KEHHH, a PUTM
M TeMII OpUTHWHAJA MOTYT WU3MEHHUTHCS, COXPAHSIETCS JINIIb prudma B yIPOIICHHOM
BapUaHTE; U 2) C IOMOIIBIO CMBICJIOBOTO TIEPEBOIA, TTIABHOH IEIBI0 KOTOPOTO SIBJISI-
eTcsd nepeada cCMbIciia IPOU3BEIACHUS; Ul €€ JOCTHXKEHUS MePEeBOIUUK HCIIONb3Y-
€T pa3NuYHbIe TMepeBoAYecKre TpaHchopManny (Kak MPaBHIIO, HANpPABIEHHbIE Ha
JOCTHXEHHE PEUueBOi KOMIPECCUH), TaKUe KaK OMyIIEHHE U CMBICIOBOE Pa3BUTHE.
Haumenee 3HaunMble IO MHEHHIO MEPEBOIYNKA OTPHIBKH TAK)KE MOTYT OBITH OITy-
IIeHBI JJIS TOTO, 9TOOBI IaTh 3PUTEIN0 BOZMOKHOCTD YCIBIIIATh OPUTHHATIBHYIO 3BY-
KOBYIO TOPOXKY.

Hamu Takke yCTaHOBIIEHO, UTO CXaThIi BOJIBHBIN M€PEBO, HECMOTPS Ha TO YTO
OH TIO3BOJISIET 3PUTENIO YCIBIIATh MY3bIKAIBHO-IIOATHYECKUH TEKCT B OpPUTHHAJE,
MUMeEET PsIJl HEIOCTATKOB, TAKUX KaK MOTEPsl SMOLMOHAIBLHOTO BO3ACHCTBHS MPOU3Be-
JICHUs] Ha PELUITUCHTA, OMyNICHNE BAYKHBIX ISl IPABUIBHOTO MIOHUMAHHUS CIOKETa U
MEPCOHAXKEN JIeTajeil, moTeps I3bIKOBOM 3KCIIPECCUBHOCTH, HAPYIIEHHUE LIEIIOCTHOCTH
YPOBHEH ayInOMeIUalbHOTO TEKCTa, IPUBOAIICE K HETOHUMAHUIO 3pUTENIEM MTPOHC-
XOJISIIIETO Ha dKpaHe.

Kon¢uukT nHTEpECOB. ABTOPHI 3asBISIIOT 00 OTCYTCTBUH KOH(INKTa HHTEPECOB.

HcTounuxknu

UD — Urban Dictionary. URL: https://www.urbandictionary.com/, cBoOOTHBI#.

b. — bpuonun (1978): xynoxxectBeHHsbIH GuiibM / ABTopsl cuieHapus xum [xeiiko0c, Yoppen
Kboiicn; pexuccep Pannan Knaiizep; kunokommnanust Paramount Pictures. M3o00paxenue:
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CBOOOIHBIH.

G. — Grease (Original Motion Picture Soundtrack). URL: https://genius.com/albums/Grease/
Grease-original-motion-picture-soundtrack, cBOOOIHBII.
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Abstract

The features of voice-over translation in musical films, with a particular focus on song lyrics, were
explored. Key methods best suited to the demands of such translation were analyzed and categorized.
The insights were drawn from a detailed case study on the voice-over translation of song lyrics in
the iconic musical film “Grease”. Compressed free translation and semantic translation, each with
its strengths and limitations, were identified as the primary approaches used to preserve the intended
meaning and musicality of the translated song lyrics. The obtained results, however, show that much
can be lost through excessive compression, thus leading to semantic errors and an overall failure to meet
the requirements for fidelity and quality in translation, which is due to a loss of expressiveness, as
well as an inability to capture extralinguistic and linguistic nuances. Additionally, common challenges
encountered while performing voice-over translation of song lyrics in musical films were summarized.
By highlighting these potential pitfalls, the importance of preserving the original’s integrity and essence
to effectively adapt it to new linguistic and cultural contexts was underscored.

Keywords: audiovisual translation, voice-over translation, musical poetry, audiovisual text, song
lyrics translation
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